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Bedienungsanleitung
Hochdruckreiniger

Navod k pouziti
Vysokotlaky ¢€isti¢

Hasznalati utasitas
nagynyomasu tisztito

Navodila za uporabo
visokotlaénega cistilnika

Naputak za uporabu
Visokotlaéni €istaé

Das Gerat nicht in Betrieb nehmen, ohne die
Gebrauchsanleitung gelesen zu haben!

PFistroj neuvadét do provozu bez predchoziho
precteni navodu k pouziti!

Ne lizemeltese a késziiléket, anélkiil hogy el6tte
elolvasta volna a hasznalati utasitast!

Aparata ne uporabljajte ne da bi predhodno
prebrali ta navodila za uporabo!

Ne ukljucujte ovaj aparat dok niste procitali
naputak za uporabu!
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Prosim nalistujte stranu 2

A 2 -es oldalat kérjiik szétnyitni.
Prosimo, da stran 2 razgrnete.
Molimo da rasirite stranicu 2
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Beschreibung (Bild 1)

©CON® OB WN =

Ein/Ausschalter

Anschluss Hochdruckschlauch Gerat
Anschluss Wasserzulauf
Hochdruckschlauch

Pistole

Anschluss Hochdruckschlauch Pistole
Lanze

Zubehbrhalterung

Schaumduse

Allgemeine Sicherheitshinweise und
Unfallschutz

Ein unfallfreies und gefahrloses Arbeiten mit dem
Hochdruckreiniger ist nur gewahrleistet, wenn Sie die
Sicherheitshinweise und die Bedienungsanleitung
vollstandig lesen und die enthaltenen Hinweise be-
folgen.

Der elektrische AnschluB muB von einem Elektro-
installteur ausgefuhrt werden und IEC 60364 ent-
sprechen.

Der Netzstecker muB in eine vorschriftsmaBig
installierte Schutzkontaktsteckdose mit vorge-
schalteten Fehlerstrom-Schutzschalter 30 mA
gesteckt werden.

Kontrollieren Sie vor jedem Gebrauch das Gerat,
die AnschluBleitung und den Stecker. Arbeiten Sie
nur mit einem einwandfreien und unbeschadigten
Gerat. Beschadigte Teile mussen sofort von
einem Elektro-Fachmann erneuert werden.

Vor allen Arbeiten am Hochdruckreiniger, vor
jedem Dusenwechsel und bei Nichtgebrauch, den
Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Beim Arbeiten im Freien durfen nur dafur zuge-
lassene Verlangerungskabel verwendet werden.
Die verwendeten Verlangerungskabel mussen
einen Mindest-Querschnitt von 1,5 mm? auf-
weisen. Die Steckverbindungen mussen Schutz-
kontakte aufweisen und wasserdicht sein.

Bei einer Leitungslange tber 10 m, muB der
Leiterquerschnitt mindestens 2,5 mm? betragen.
Warnung! Dieses Gerat wurde entwickelt fur die
Verwendung von Reinigungsmitteln, die vom
Hersteller geliefert oder empfohlen werden. Die
Verwendung von anderen Reinigungsmitteln oder
Chemikalien kann die Sicherheit des Gerates
beeintrachtigen.

Warnung! Das Gerat nicht verwenden, wenn sich
andere Personen oder Tiere in Reichweite befin-
den, es sei denn, sie tragen Schutzkleidung.
Warnung! Hochdruckstrahlen kbnnen bei unsach-
gemaBen Gebrauch gefahrlich sein. Der Strahl
darf nicht auf Personen, Tiere, aktive elektrische
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Ausrustung oder auf das Gerat selbst gerichtet
werden.

Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere rich-
ten, um Kleidung oder Schuhwerk zu reinigen.
Hochdruckreiniger durfen nicht von Kindern oder
nichtunterwiesenen Personen betrieben werden.
Warnung! Hochdruckschlauche, Armaturen und
Kupplungen sind wichtig fur die Geratesicherheit.
Nur vom Hersteller empfohlene Hochdruck-
schlauche, Armaturen und Kupplungen verwen-
den.

Zur Sicherstellung der Sicherheit des Gerates nur
Orginal-Ersatzteile vom Hersteller oder vom
Hersteller freigegebene Ersatzteile verwenden.
Das Gerat nicht in Betrieb setzen, wenn eine
Netzanschlussleitung oder wichtige Teile des Ge-
rates z. B. Sicherheitselemente, Hochdruck-
schlauche, Spritzpistole, beschadigt sind.
Warnung! Ungeeignete Verlangerungsleitungen
konnen gefahrlich sein.

Tragen Sie das Elektrowerkzeug nicht am
Netzkabel. Schitzen Sie das Netzkabel vor Be-
schadigung durch OlI, Losungsmittel und scharfe
Kanten. Tragen sie das Elektrowerkzeug nicht am
Kabel.

Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung.
Vergewissern Sie sich, daB der Schalter beim
Anschluss an das Stromnetz ausgeschaltet ist.
Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung.
Uberprifen Sie lhren Hochdruckreiniger auf ein
wandfreie Funktion. Sollte die Funktion gestort
sein, lassen Sie den Hochdruckreiniger Uberpru-
fen. Alle Wartungs- und Inspektionsarbeiten dur-
fen nur von einem Elektro-Fachmann oder von
der ISC GmbH durchgefuhrt werden.

Der austretende Wasserstahl an der Hochdruck-
duse bewirkt einen RuckstoB auf die Spritzpistole.
Sorgen Sie fur einen sicheren Stand und halten
Sie die Spritztpistole gut fest. Zum Schutz vor
weggespritzten Teilen ist eine geeignete
Schutzausrustung zu tragen.

Sparen Sie Reinigungsmittel. Beachten Sie die
Dosieranweisungen des Herstellers.

Der Hochdruckstrahl kann Fahrzeugreifen und
Reifenteile beschadigen. Halten Sie bei der
Reinigung einen Abstand von mindestens 30 cm.
ein.

Sollte wahrend des Betriebes der Strom ausfallen,
muB die Maschine aus Sicherheitsgrunden ausge-
schaltet werden.

Die Elektropumpe muss bestandig und ausrei-
chend mit Wasser gespeist werden. Der trockene
Betrieb verursacht schwere Schaden bei den
Dichtungen.
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Betriebsanleitung fur
Hochdruckreiniger

Verwendung

Der Hochdruckreiniger ist fur die Verwendung im pri-
vaten Bereich zum Reinigen von Fahrzeugen,
Maschinen, Gebauden, Fassaden usw. mit Hoch-
druck vorgesehen .

Lieferumfang

- Hochdruckreiniger
- Hochdruckschlauch
- Spritzpistole

- Lanze

- Schaumduse

Einsatzbereiche

Die Maschine darf unter keinen Umstanden in Raum-
lichkeiten verwendet werden, die explosionsgefahr-
det sind.

Die Arbeitstemperatur muss zwischen +5 und + 60°C
liegen.

Die Maschine besteht aus einer Baugruppe mit einer
Pumpe, die durch ein stoBsicheres Gehause abge-
deckt ist. Die Maschine ist mit einer Lanze und einer
griffigen Pistole fur eine optimale Arbeitsposition aus-
gerustet, deren Form und Ausstattung den gultigen
Vorschriften entsprechen.

Es durfen keine Abdeckungen oder Anderungen an
der Lanze oder den Spritzdusen vorgenommen wer-
den.

Der Hochdruckreiniger ist fur einen Betrieb mit kal-
tem oder maBig warmem Wasser (max. bis 60°C)
ausgelegt, hohere Temperaturen fuhren zu Schaden
an der Pumpe.

Das einlaufende Wasser darf weder verschmutzt,
sandhaltig noch mit chemischen Produkten belastet
sein, die zur Beeintrachtigung der Funktion fuhren
und die Haltbarkeit der Maschine verkirzen konnen.

Durch das Zubehor konnen weiterhin Arbeiten mit
Schaumreinigern, Sandstrahlung oder Wasche mit
Rotierbursten durchgefuhrt werden.

Vor dem Einsatz der Hochdruckreiniger kann entwe-
der die normale Lanze oder die Lanze fur Schaum-
reinigungen aufgesetzt werden (vgl. Abb. 2 + Abb. 3)
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SchlieBen Sie den Hochdruckschlauch (4) an den
Anschluss des Hochdruckreinigers (2) und an den
Anschluss an der Spritzpistole (6) an.
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Zusammenbau (Abb. 1 und 2)

Stecken Sie die Lanze, wie in Abb. 2 gezeigt in die
Spritzpistole und arretieren Sie durch Drehung die
Lanze.

SchlieBen Sie den Wasserzulaufschlauch (min. @
1/2“) an den Wasseranschluss (5) des Hochdruck-
reinigers an.

Zwischen dem Wasserhahn und dem Hochdruck-
reiniger muB ein Rohrunterbrecher eingebaut sein!
Fragen Sie hierzu lhren Sanitarinstallateur.

Verbinden Sie das Netzkabel mit der Steckdose.
Inbetriebnahme:

Offnen Sie den Wasserzulauf. Driicken Sie den
Sicherungsbolzen a (Abb. 4) an der Spritzpistole und
ziehen Sie den Abzugshebel b (Abb. 4) zuriick, damit
die im Gerat vorhandene Luft entweichen kann.

Schalten Sie das Gerat mit dem FuBschalter (Abb. 1
- Pos. 1) ein.

Zum Ausschalten den Abzugshebel loslassen, das
Gerat schaltet in Standby. Sobald Sie den Abzugs-
hebel betatigen startet der Hochdruckreiniger wieder.

Um den Hochdruckreiniger komplett abzuschalten,
drucken Sie den Ein/Ausschalter.

Durch Drehen der Duse kann der Punktstrahl auf
Flachstrahl verandert werden (Abb. 5).

Verwendung Schaumduse (Bild 3):

Fullen Sie den Schaummittelbehalter mit dem ent-
sprechenden Reinigungsmittel. Stecken Sie die
Schaumduse auf die Lanze, bis diese einrastet. Das
Reinigungsmittel wird dem austretenden Wasser-
strahl automatisch zugemischt.

Korrekter Einsatz des Gerates

e Der Hochdruckreiniger muss auf einer ebenen,
sicheren Flache in horizontaler Position aufge-
stellt werden.

e Beijeder Betatigung der Maschine empfiehlt sich
die Einhaltung der korrekten Bedienungsposition:
eine Hand an der Pistole und die zweite Hand an
der Lanze.
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e Der Wasserstrahl darf nie auf elekirische Leit- Technische Daten
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ungen oder auf die Maschine gerichtet werden.

N : 230V ~50H
e Um eine Beschadigung der Pumpe im Stillstand e.nnspannung 0 S0z
zu vermeiden, ist eine geringe Undichtigkeit der Leistungsaufnahme: 1100 W
Pumpe normal. Arbeitsdruck 60 bar
Betriebsdruck EW-Bar max. 100 bar
Forderleistung 360 I/h
Wartung
Ansaughdhe im
Prufung des Wasseransaugfilters (Abb. 6) max. Druck Wasserzulauf 7 bar
Den Saugfilter periodisch Uberprufen, um Verstopf- Schalldruckpegel LPA: 86,2 dB (A)
ungen zu vermeiden, die den Betrieb der Pumpe " N
gefahrden konnen. Schallleistungspegel LWA: 102 dB (A)
Gewicht 11,9 Kg

Schrauben Sie die Anschlusskupplung fur den
Wasserzulaufschlauch vom Geréat und reinigen Sie
das dahinter befindliche Zulaufsieb unter laufendem
Wasser.

Lange Standzeit der Elektropumpe

Sind langere Stillstandzeiten der Maschine (uber 3
Monate) in Raumlichkeiten vorgesehen, in denen
Frostgefahr besteht, empfiehlt sich die Auffullung der
Maschine mit einem Frostschutzmittel (ahnliche
Mittel, wie fur die Fahrzeuge verwendet werden).

Wenn das Gerat langere Zeit nicht benutzt worden
ist, entstehen in der Elektropumpe Kalkablager-
ungen, die zu Startschwierigkeiten fuhren konnen.

Elektromotor

Der Elektromotor ist mit einem Motorschutzschalter
versehen. Wenn der Motor heiBlauft, wird er durch
diesen Schalter zum Stillstand gebracht. Das Gerat
mit dem FuBschalter (1) ausschalten. Dann 5-10
Minuten abwarten, bevor das Gerat wieder in Betrieb
gesetzt wird. Die Ursache fur die Storung suchen.
Wenn sich das Problem wiederholt, wenden Sie sich
an einen Kundendienst.
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BETRIEBSTORUNGEN UND ABHILFE
BETRIEBSSTORUNG URSACHE ABHILFE

Wenn man den Schalter druckt, lauft die
Elektropumpe nicht.

Der Stecker funktioniert nicht.

Die Netzspannung ist ungeniigend.
Die Pumpe ist gesperrt.
Thermische Relais ausgelost.

Kontrollieren, ob der Stecker und die
Sicherungen in Ordnung sind.

Den Motor manuell drehen lassen
Den Motor abkuhlen lassen.

Die Elektropumpe lauft, es gibt aber kei-
nen Druck

Saudfilter verstopft.

Luftsaugung durch die Anschlusstiicke.
Saug- und Auslassventil verstopft oder
verschlissen.

Duse mit zu groBer Bohrung

Den Filter reinigen.
SauganschluBschelle und
Schlauchschlussstiicke kontrollieren.
Reinigen oder ersetzen.

Kontrollieren und ersetzen.

Unregelmassiger Betriebsdruck.

Luftsaugung.
Ventile verstopft und verschlissen.
Dichtungen verschlissen.

Sauganschlussstiicke kontrollieren.
Reinigen und ersetzen.
Kontrollieren und ersetzen.

Der Motor halt plotzlich

Das thermische Relais hat wegen Uber-
hitzung ausgelost.

Die Spannung kontrollieren.
Den Schalter ausschalten und den
Motor einige Minuten kuhlen lassen.

Die Pumpe tropft.

Dichtungen verschlissen

Kontrollieren und ersetzen.
(Fachwerkstatt)

Druckabfall

Verschlissene Duse

Ventile verschmutzt oder verstopft
Verschlissene Ventildichtungen
Verschlissene Dichtungen
Verstopfter Filter

Duse wechseln

Kontrollieren, reinigen, auswechseln
Kontrollieren und/oder auswechseln
Kontrollieren und/oder auswechseln
Kontrollieren und/oder reinigen

Sehr gerauschvoll

Luftansaugung

Verschlissene, verschmutzte oder ver-
stopfte Ventile

Verschlissene Lager

Zu hohe Wassertemperatur

Filter verschmutzt

Die Ansaugleitungen kontrollieren
Kontrollieren, reinigen, auswechseln

Kontrollieren und/oder auswechseln
Temperatur unter 60°C absenken
Kontrollieren und/oder auswechseln

austretendes Wasser ist mit Ol ver-
mischt

Dichtungsringe (Wasser + Ol) verschlis-
sen

Kontrollieren und/oder auswechseln

Wasseraustritt am Pumpenkopf

Verschlissene Dichtungen
0O-Ring des Dichtungssatzes verschlis-
sen

Dichtung auswechseln
0O-Ring auswechseln

Bei Betatigung des Schalters, brummt
Motor, springt aber nicht an

Die Netzspannung liegt unter dem vor-
gegebenen Wert
Die Pumpe ist blockiert oder eingefroren

Elektrisches Verlangerungskabel ist
unzureichend, bemessen

Anlage auf korrekte Bemessung prifen

Das Verlangerungskabel gegen ein kor-
rekt bemessenes auswechseln

ENTSORGUNG DER MASCHINE

Sobald die Maschine nicht mehr verwendet werden soll, mussen folgende MaBnahmen getroffen werden:

gen.

Das Netzstecker ziehen und die Maschine funktionsuntiichtig machen.
An einem kindersicheren Ort lagern.

Es durfen keine Teile der alten Maschine als Ersatzteile verwendet werden.

Die Maschine auseinanderbauen und die Einzelteile entsprechend den gesetzichen Vorschriften entsor-
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Popis (obr. 1)

Za-/vypina¢

Pripojka vysokotlaka hadice pfistroj
Pripojka pfitok vody

Vysokotlaka hadice

Stikaci pistole

Pripojka vysokotlaka hadice pistole
ProdluZovaci dil

Drzak pfisluSenstvi

Pénova tryska

©CONOO A WN =

VSeobecné bezpeé
prace

i pokyny a b ¢nost

Bezpeéna prace bez Urazt je s vysokotlakym
CistiCem zaruCena pouze tehdy, kdyz si prectete
kompletni bezpe¢nostni pokyny a navod k pouZziti a
budete uvedené pokyny dodrzovat.

@ Elektricka pripojka musi byt provedena
elektroinstalatérem a odpovidat IEC 60364.

@ Sit'ova zastr¢ka musi byt zastréena do
predpisové instalované zasuvky s ochrannym
kolikem s predfazenym ochrannym vypinacem
proti chybnému proudu 30 mA.

@ Pred kazdym pouzitim zkontrolujte pfistroj,
pripojné vedeni a zastréku. Pracujte pouze s
bezvadnym a nepo$kozenym pfistrojem.
Poskozené dily musi byt ihned vyménény
elektroodbornikem.

@ Pred vSemi pracemi na vysokotlakém distici, pred

kazdou vymeénou trysek a pfi nepouzivani
vytahnéte sit’ovou zastréku ze zasuvky.

@ P¥i pracich na volném prostranstvi smi byt
pouzivany pouze schvalené prodluzovaci kabely.
Pouzité prodluzovaci kabely musi vykazovat min.
prifez 1,5 mm?. Konektory musi vykazovat
ochranné kontakty a byt chranény proti stfikajici
vodé. Pii délce vedeni vétsi nez 10 m musi init
prifez vodice minimalné 2,5 mmz.

@ Varovani! Tento pfistroj byl vyvinut pro pouziti
&isticich prostredk(l dodavanych nebo
doporucenych vyrobcem. Pouziti jinych Cisticich
prostiedkl nebo chemikalii mize omezit
bezpecnost pfistroje.

@ Varovani
vyskytuji jiné osoby nebo zvitata, leda ze nosi
ochranny odév.

@ Varovani! Vysokotlaké paprsky vody mohou byt
pfi neodborném pouziti nebezpecné. Proud
nesmi byt mifen na osoby, zvifata, aktivni
elektrické vybaveni nebo na pfistroj samotny.

@ Proud nesmérovat smérem na sebe nebo druhé,
za UCelem ocisténi odévu nebo obuvi.

1

i! Pristroj nepouzivat, pokud se v dosahu
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@ Vysokotlaké CistiCe nesmi obsluhovat déti a

osoby neseznamené s jejich obsluhou.

@ Varovani! Vysokotlaké hadice, armatury a spojky

jsou dilezité pro bezpe¢nost pfistroje. Pouzivat
pouze vyrobcem doporucené vysokotlaké hadice,
armatury a spojky.

o K zajisténi bezpecnosti pfistroje pouzivat pouze

originalni nahradni dily vyrobce nebo nahradni
dily jim schvalené.

@ Pistroj neuvadét do provozu, pokud je

poskozeno sit’ové pfipojovaci vedeni nebo
dulezité dily pfistroje napf. bezpe¢nostni prvky,
vysokotlaké hadice, stikaci pistole.

@ Varovani! Nevhodna prodluzovaci vedeni mohou

byt nebezpecna.

@ Nenoste elektricky nastroj za sit’ovy kabel.

Chrarite sit’ovy kabel pfed poskozenim olejem,
rozpoustédly a ostrymi hranami. Nenoste
elektrické naradi za kabel.

@ UdrZujte své pracovisté v poradku.
@ Ubezpecte se, zda je pfi pfipojeni na sit’ vypina¢

vypnut.

@ Noste vhodné pracovni obleceni.
@ Prekontrolujte Cisti¢, zda bezvadné funguije.

Pokud by méla byt funkce narusena, nechejte
Cisti¢ prekontrolovat. Veskeré opravarenské a
inspekéni prace smi provadét pouze
elektroodbornici nebo ISC GmbH.

@ Vystupuijici proud vody na vysokotlaké trysce

zplisobi zpétny naraz stfikaci pistole. Postarejte
se 0 bezpec€ny postoj a drzte stfikaci pistoli
pevné. Na ochranu proti odstiknutym ¢astem je
treba nosit vhodné ochranné vybaveni.

@ Setiete distici prostiedky. Dbejte davkovaciho

navodu vyrobce.

@ Vysokotlaky proud vody miize poskodit

pneumatiky vozidla a ¢asti kola. P¥i ¢isténi
dodrzujte min. odstup 30 cm.

@ Pokud béhem prace vypadne elektricky proud,

musi byt stroj z bezpe¢nostnich divodd vypnut.

@ Cerpadlo musi byt nepretrzité a dostate¢né

napajeno vodou. Provoz nasucho zp(isobi tézka
poskozeni tésnéni.
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Navod k obsluze vysokotlakého cistice
Pouziti

Vysokotlaky Gisti¢ je konstruovan pro pouziti v
soukromé oblasti na ¢isténi vozidel, strojt, budov,
fasad atd. pomoci vysokého tlaku.

Rozsah dodavky

- Vysokotlaky Cisti¢
- Vysokotlaka hadice
- Stfikaci pistole

- ProdluZovaci dil

- Pénova tryska

Oblasti pouziti

Stroj nesmi byt pouzivan za zadnych okolnosti v
prostorach ohroZenych explozi.

Pracovni teplota musi lezet mezi +5 a +60 °C.

Stroj se sklada z konstrukéni skupiny s Eerpadlem,
které je zakryto krytem odolnym proti narazdm. Stroj
je vybaven prodluzovacim dilem a ergonomickou
pistoli pro optimalni pracovni polohu, jejiz forma a
vybaveni odpovida platnym predpistim.

Na prodluzovacim dilu nebo stikacich tryskach
nesmi byt provadény zadné zmény a nesmi byt
zakryvany.

Vysokotlaky ¢isti€ je konstruovan pro pouziti se stu-
denou nebo mirné teplou vodou (max. po 60 °C),
vyssi teploty vedou ke $kodam na cerpadle.

Vtékajici voda nesmi byt znecisténa nebo obsahovat
pisek a nesmi byt zatizena chemickymi produkty,
které vedou k omezeni funkce a miizou zkratit Zivot-
nost stroje.

Pomoci pfislusenstvi mohou byt provadény prace s
pénovymi Cisticimi prostiedky, tryskani piskem nebo
myti pomoci rotujicich kartaca.

Pred pouzitim vysokotlakého Cistice miize byt nasa-
zen bud’ normalni prodluZovaci dil nebo nastavec
pro pénové ¢isténi (viz obr. 2 + obr. 3).
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Montaz (obr. 1a2)

Pripojte vysokotlakou hadici (4) na pfipojku vysokot-
lakého CistiCe (2) a na pripojku sttikaci pistole (6).

Zastréte prodluzovaci dil, jako na obr. 2, do stfikaci
pistole a zaaretujte ho jeho oto¢enim.

Pfipojte hadici pro pfivod vody (min. ( 1/2“) na pfipo-
jku pro privod vody (3) vysokotlakého Cistice.

Mezi vodovodnim kohoutkem a vysokotlakym
CistiCem musi byt zabudovan jednocestny ventil!
Zeptejte se na to instalatéra.

Spojte sit’ovy kabel se zasuvkou.

Uvedeni do provozu:

Otevrete privod vody. Stisknéte jistici cep a (obr. 4)
na stiikaci pistoli a zmacknéte spoustéci paku b
(obr. 4), aby mohl uniknout vzduch vyskytujici se v
pristroji.

Zapnéte pristroj noznim spinacem (obr. 1 - pol. 1).

K vypnuti pustit spoustéci paku, pfistroj se zapne na
Standby. Pokud spoustéci paku opét stisknete,
vysokotlaky Cisti¢ se opét rozebéhne.

K Uplnému vypnuti vysokotlakého Cistice stisknéte
za-/vypinac.

Otacenim trysky je mozné zménit bodovy paprsek
na paprsek plochy (obr. 5).

Pouziti pénové trysky (obr 3):

Naplite nadrz na pénici prostredek prislusnym
Cisticim prostfedkem. Nastréte pénovou trysku na
prodiuzovaci dil, az zaskoéi. Cistici prostredek je k
vystupujicimu proudu vody automaticky
primichavan.
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Spravné pouziti pristroje Technicka data

@ Vysokotlaky Cisti¢ musi byt postaven na rovné,
bezpecné plose v horizontalni poloze.

@ Pfi kazdém pouziti stroje doporu¢ujeme dodrzeni prikon: 1100 W
spravné pracovni polohy: jedna ruka na pistoli a
druha ruka na prodluzovacim dilu.

@ Proud vody nesmi byt nikdy namifen na elektricka ~ provozni tlak EW-Bar max. 100 bard
vedeni nebo na stroje.

jmenovité napéti: 230V ~ 50 Hz

pracovni tlak 60 barll

- ) N L. Cerpané mnozstvi 360 I/h

® Aby se pii zastaveni provozu ¢erpadla zabranilo — —
jeho poskozeni, je mirna netésnost cerpadla vyska sani im
normaini. max. tlak pfitok vody 7 bar@i
hladina akustického tlaku LPA: 86,2 dB (A)
hladina akustického vykonu LWA: 102 dB (A)
Udriba hmotnost 11,9 kg

Kontrola filtru nasavani vody (obr. 6)

Saci filtr periodicky kontrolovat, aby se zabranilo
ucpanim, kterd mohou ohrozit provoz ¢erpadla.

Odsroubujte pfipojovaci spojku pro pfivodni hadici
vody od pfistroje a vycistéte za ni se nachazejici
pritokové sito pod tekouci vodou.

Dlouhé prostoje ¢erpadla s elektromotorem

Pokud jsou planovany delsi odstaveni stroje (nad 3
meésice) v prostorach, ve kterych existuje nebezpeci
mrazu, doporuéujeme naplnéni stroje prostfedkem
proti zamrzani (podobné prostredky, jaké jsou
pouzivany u vozidel).

Pokud nebyl pfistroj del$i dobu pouzivan, vzniknou v
Cerpadle vapenaté usazeniny, které mohou vést k
potizim pfi rozbéhu.

Elektromotor

Elektromotor je vybaven motorovym jisti¢em. Pokud
se motor piehfeje, je timto spinacem zastaven.
Pfistroj vypnout noznim spinacem (1). Poté 5 - 10
minut vyckat, nez se stroj opét spusti. Vyhledat
pricinu poruchy. Pokud se problém opakuije, obrat’te
se na nas zakaznicky servis.
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PROVOZNi PORUCHA

PRICINA

ODSTRANENi

P¥i stisknuti spinace se
cerpadlo nerozbéhne.

Zastréka nefunguje.
Nedostacujici sit’ové napéti.
Cerpadlo je zablokovano.
Termicka relé zareagovala.

Prekontrolovat, zda jsou
zéstréka a pojistky v poradku.
Motor nechat manualné otacet.
Motor nechat ochladit.

Elektrické ¢erpadlo bézi,
chybi ale tlak.

Saci filtr ucpan.

Nasavani vzduchu pfipojkami.
Saci a vypoustéci ventil ucpan
nebo opotiebovan.

Tryska s moc velkym otvorem.

Filtr vygistit.
Prekontrolovat spony saci
pfipojky a koncovky hadice.
Vy¢istit nebo nahradit.
Prekontrolovat a nahradit.

Nepravidelny provozni tlak.

Nasavani vzduchu.
Ventily ucpany a opotiebovany.
Tésnéni opotiebovano.

Prekontrolovat saci ptipojky.
Vycistit a nahradit.
Prekontrolovat a nahradit.

Motor se najednou zastavi.

Termické relé kvdli prehrati
zareagovalo.

Prekontrolovat napéti.
Spinac¢ vypnout a motor nechat
nékolik minut ochladit.

Cerpadlo kape.

Tésnéni opotiebovana.

Prekontrolovat a nahradit.
(odborna opravna)

Pokles tlaku

Opotrebovana tryska

Ventily znecistény nebo ucpany
Opottebovana tésnéni ventild
Opotiebovana tésnéni

Ucpany filtr

Trysku vyménit

Zkontrolovat, vycistit, vyménit
Zkontrolovat a/nebo vyménit
Zkontrolovat a/nebo vyménit
Zkontrolovat a/nebo vycistit

Velmi hluény chod

Sani vzduchu

Opotiebované, znecisténé nebo
ucpané ventily

Opotiebovana loziska

Moc vysoka teplota vody

Filtr znecistén

Zkontrolovat saci vedeni

Zkontrolovat, vycistit, vyménit
Zkontrolovat a/nebo vymeénit
Teplotu sniZit pod 60 °C
Zkontrolovat a/nebo vymeénit

Vytékajici voda je smichana
s olejem

Tésnici krouzky (voda + olej)
opottebovany

Zkontrolovat a/nebo vyménit

Vystup vody v hlavé ¢erpadla

Opotiebovana tésnéni
O-krouzek sady té&snéni
opotfebovan

Tésnéni vyménit
O-krouzek vyménit

P¥i stisknuti spinace motor
bruéi, ale nenaskoci

Sit’ové napéti lezi pod

udanou hodnotou

Cerpadilo je zablokované nebo
zamrzlé

Elektricky prodluzovaci kabel je
nedostatecné dimenzovan

Zafizeni pfekontrolovat na
spravné dimenzovani
Prodluzovaci kabel vyménit
za spravné dimenzovany

LIKVIDACE STROJE

Pokud neni stroj jiz pouzivan, je tfeba provést nasledujici opatteni:
@ Vytahnout sit’ovou zastréku a ucinit stroj nefunkénim.

@ Skladovat ho na misté nepfistupném détem.

@ Casti starého stroje nesmi byt pouzivany jako nahradni dily.

@ Stroj rozmontovat a jednotlivé dily pfiislu%.nu podle zakonn™ch pfiedpisU zlikvidovat.
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A késziilék leirasa (1-es abra)

Be -/ kikapcsold

Csatlakozd a nagynyomasu tomlé, készilék
Csatlakoz6 az lizemvizvezetékhez
Nagynyomasu tomlé

Pisztoly

Csatlakozé a nagnyomasu toml6, pisztoly
Permetez6 szar

Tartozéktartd

Habflvoka

©O~NO O AN =

Altalanos biztonsagi utasitasok és
balesetvédelem

Baleset és veszélymentes munka a nagynyomasu
tisztitoval csakis akkor biztosithatd, ha a biztonsagi
szabalyokat és a haszndlati utasitast végig olvassa

1

és a benne tartalmazott utasitasokat betartja.

A villanyhalézatra torténé csatlakozast, az IEC
60364-nek megfeleléen egy villanyszerelének
kell elvégeznie.

A halézati dugét egy eldirdsosan felszerelt, 30
mA-os elébe iktatot hibadram-véddkapcsoldval
felszerelt, véd&érintkezés dugaszold aljzatba kell
dugni.

Minden hasznalat elétt vizgdlja meg a kés-
zliléket, a csatlakozovezetéket és a halozati
dugét. Csak hibatlan és sériilésmentes kés-
ziilékkel dolgozzon. A sériilt részeket villamos-
szakemberrel azonnal ki kell cseréltetni.

Amikor nem hasznalja a gépet, ha fuvokat cserél
vagy allitast végez a nagynyomasu tisztiton, a
haldzati dugét hiizza ki mindig a dugaszoléal-
jzatbol.

A szabadban végzett munkaknal, csak az arra
engedélyezett hosszabbitd kabeleket szabad
hasznalni. A felhasznalt hosszabbité kabel
atméréjének legalabb 1,5 mm?-nek kell lennie. A
dugds Osszekotéknek védéérintkezésnek és a
fréccsend viz ellen védettnek kell lennie. 10 m-
nél hoszabb vezeték esetén, a vezeték
atmérének legalabb 2,5 mm? kell lennie.
Figyelemeztetés! Ez a készlilék azon
tisztitoszerek felhasznalasara lett kifejlesztve,
amelyeket a gyarté szallit vagy ajanl. Mas
tisztitoszerek vagy vegyszerek hasznalata
befolyasolhatja a készllék biztonsagat.
Figyelemeztetés! Ne hasznélja a késziiléket, ha
személyek vagy allatok tartozkodnak a hatésu-
garon bell, kivéve ha védéruhazatot viselnek.
Figyelemeztetés! Nem szakszeré hasznalat
esetén a nagynyomasu sugarak veszélyesek
lehetnek. A sugarat nem szabad személyekre,
allatokra, aktiv elektromos beszerelésekre vagy
a készlilékre sajat magara iranyitani.
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Nem szabad a sugarat sajat magara vagy
masokra iranyitani, ruha vagy labbeli
megtisztitasa céljabol.

A nagynyomasu tisztitokat nem szabad
gyerekeknek vagy nem kioktatott személyeknek
kezelnilk.

Figyelemeztetés! Nagy nyomasu tomlék,
gépszerelvény és a kuplungok fontosak a
készlilék biztonsaga szempontjabol. Csakis a
gyartd altal ajanlott nagynyomasu tomléket,
gépszerelvényeket és kuplungokat hasznaljon.
A késziilék biztonsaganak a biztositasa
érdekében csak a gyart6 eredeti potalkatrészeit
vagy a gyarté altal engedélyezett potalkatrésze-
ket hasznaljon.

Ne helyezze a késziiléket lizembe, ha a haléza-
tra csatlakoztato kabel vagy a késziiléknek vala-
melyik mas fontos része, mint példaul a biz-
tonsagi elemek, a nagynyomasu témlé, vagy a
fecskendezé pisztoly sérdilt.

Figyelemeztetés! Egy nem megfelelé
hosszabit6 vezetékek veszélyesek lehetnek.

Ne hordja az elektromos szerszamot a haldzati
kabelnal fogva. Ovja a halézati kabelt olajtdl,
olddszerektdl és éles szélektdl. Ne hordja az
elektromos szerszamot a halézati kabelnal
fogva.

Tartson a munkahelyén rendet.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a haldzatra vald
rékapcsolasanal a kapcsold ki van kapcsolva.
Viselien megfelelé munkaruhat.

Vizsgdlja fellll a nagynyomasu tisztitét, hogy
hibatlanul mékodik e. Ha a mékddés zavart,
akkor vizsgdltassa fellil a nagynyomasu tisztitot.
Minden karbantartasi és fellilvizsgalati munkat
csak egy villamos-szakembernek , vagy az ISC
kft végezheti el.

A nagynyomasu favén kilépd vizsugar egy
visszalitést okoz a fecskendez6 pisztolyra.
Gondoskodijon stabil allasrdl és tartsa szorossan
a fecskendezd pisztolyt. Az oldalra froccsend
részektdl val6 védelem miatt viseljen megefeleld
véddfelszerelést.

Takarékoskodjon a tisztitoszerrel. Vegye
figyelembe a gyarté utasitasait az adagolassal
kapcsolatban.

A nagynyomasu sugar megkarosithatja a
gépkocsi abroncsat és az abroncsrészeket.
Tartson a tisztitasnal legalabb egy 30 cm-es
tavolsagot.

Ha az lUizemeltetés ideje alatt nem folyamatos a
vizaramlat, akkor biztonsagi okokbal ki kell
kapcsolni a gépet.
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e Az elektromos pumpat folyamatossan és
elegend6 vizzel kell taplalni. A szérazon torténd
izemeltetés komoly karokat okozhat a
tomitéknél.

Hasznalati utasitas a nagynyomasu
tisztitoknak

Alkalmazas

A nagynyomasu tisztité, maganhasznalatra gépjar-
mévek, gépek, épiiletek, homlokzatok stb. nagyny-
omasu tisztitasara lett elérelatva.

A szdllitas terjedelme

- Nagynyomasu tisztité
- Nagynyomasu toml6
- Fecskend¢ pisztoly

- Permetezé szar

- Habflavoka

Alkalmazasi teriilet

A gépet semmiljen kortilmények kozott sem
szabad olyan helyiségekben hasznalni, ahol
robbanasveszély all fenn.

A munkahémérsékletnek +5 és + 60°C kozott kell
lennie.

A gép egy pumpaval felszerelt egységbdl all, amely
egy (itésvédett motorhazzal van burkolva. A gép az
optimalis munkahelyzet érdekében egy permetezé
szarral és egy jomarkolatu pisztolyal van ellatva,
amelynek a formaja és felszerelése az érvényes
eléirasoknak megfelel.

Nem szabad a permetez szaron vagy a
fecskendez6 fuvokan valtoztatasokat végezni, vagy
levenni a burkolatot.

A nagynyomasu tisztité hideg vagy enyhén meleg
vizzel torténé lizemeltetésre van eldlatva (max.
60°C-ig), magasabb hémérsékletek meghibasoda-
sodashoz vezetnek a szivattyin.

A bedramlé viz ne legyen szennyezet, ne tartalmazz-
on homokot vagy olyan kémia anyagokat amelyek a
gép mékodését befolyasolhatnak, vagy az élettartal-
mat roviditenék.
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A tartozékok segitségével ezenkiviil még habtisz-
tités, homoksugaras vagy forgékefés mosasokat
lehet elvégezni.

A nagynyomasu tisztité hasznélata elétt, fel lehet
szerelni vagy a normalis permetezé szarat vagy a
habtisztitdshoz valé permetez6 szarat (6sszehason-
litani 2-es abrat + 3-as abrat)

Osszeszerelés (1-es és 2-es abra)

Kapcsolja a nagynyomasu tomiét (4) a nagynyomasu
tisztito (2) és a fecskendezd pisztoly (6)
csatlakozojara.

Dugja a 2-es abran mutatottak szerint a permetezé
szarat a fecskendez6 pisztolyba és régzitse a
permetezd szar elforditasaval.

Kapcsolja ra a vizbevezetd tomlét (min. | 1/2) a
nagynyomasu tisztité vizcsatlakozéjara (3).

A vizcsap és a nagynyomasu tisztité kozott egy
visszadramlast megakadalyozonak kell hogy legyen
beiktatva! Erdekl6djon ezzel kapcsolatban az On
vizvezeték szerel6jénél.

Csatlakoztassa a halozati kabelt a dugaszold
aljzatba.

Uzembe helyezés:

Nyissa meg a bevezet6 vizvezetéket. Nyomja le a
fecskend6 pisztoly biztonsagi csapszegét (4-es

abra) és huzza hatra a ravaszt b (4-es &bra), azért
hogy a késziilékben levé levegd el tudjon tavozni

Kapcsolja be a készliléket a labkapcsoldval (1-es
abra - 1-es pozicid).

A kikapcsolashoz engedie el a ravaszt a készlilék
készenléti izembe kapcsol. Az elsiité kar Uizemelté-
se utan azonnal Ujbdl elindul a nagynyomasu tisztitd.

A nagynyomasu tisztité teljes kikapcsolasahoz,
nyomja a ki/bekapcsolot.

A permetezé elforditasa altal el lehet allitani a pont-
sugar format egy lapos sugarra (5-6s abra).
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A habflivéka hasznalata (3-as kép):

Toltse fel a mosdszertartalyt a megfeleld tisztitészer-
rel. Tolja a habfivokat a permetezé szérra, amig be
nem reteszel. A kilépd vizsugarhoz autématikusan
hozz4 lesz keverve a tisztitészer.

A késziilék helyes hasznalata

e A nagynyomasu tisztitét egy sima, biztos fellilet-
re kell vizszintbe felllitani.

e A gép minden lizemeltetésénél ajanlatos a hely-
es kezelési helyzet betartasa: az egyik kéz a
pisztolyon a masik pedig a permetezé szaron.

e Sohasem szabad a vizsugarat elektromos
vezetékekre vagy a gépre iranyitani.

e A szivattyl enyhe tdmoritetlensége normalis,
azért hogy elkerdlje a nyugalmi helyzetben levd
szivattyl sérilését.

Karbantartas

A vizet beszivé szérének az ellendrzése
(6-0s abra)

Vizsgalja meg idészakonként a szivé oldali szérét,
hogy elkerlilje annak eldugulasat, ami veszélyeztet-
né a szivattyl mékodését.

Csavarja le a vizbevezet6 tomlé csatlakozokup-
lungjat a készulékrdl és tisztitsa meg a mogotte levd
szérét, folyo viz alatt.

Az elektromos szivattyi hosszabb ideig tarté
nem hasznalata esetén

Ha a gépet hosszabb ideig (3 hénapnal tovabb) nem
szandékozza hasznalni és olyan helyiségben akarja
tarolni, ahol fennall a fagy veszélye, akkor ajanlatos
a gépet fagyalldval feltélteni (hasonld szerek mint
amilyeneket a gépjarméveknél hasznalnak).

Ha a késziilék hoszabb ideig hasznélaton kiviil van,
akkor az elektroszivattylban vizkélerakodas keletke-
zik, ami a beindulast megnehezitheti.

Elektromotor

Az elektromotor egy motorvédd kapcsoléval van
ellatva. Ha a motor felhevtil, akkor ez a kapcsold
dltal ledllithatja. A késztiléket a labkapcsoldval (1)
kikapcsolni. Ezutan 5-10 percet varni, mielétt a kés-
zliléket lizembe helyezné. Megkeresni a hiba okat.
Ha a probléma megismétlédik, akkor forduljon a
vevészolgalathoz.

14

8.2003 8:31 Uhr Seite 14
Technikai adatok
Névleges feszlltség: 230V ~ 50 Hz
Teljesitményfelvétel: 1100 W
Munkanyomas 60 bar
Uzemnyomas EW-Bar max. 100 bar
Széllitételjesitmény 360 I/h
Szivomagassag im
max. nyomas vizbeszivé oldal 7 bar
Hangnyomasmérték LPA: 86,2 dB (A)
Hangteljesitménymérték LWA: 102 dB (A)
Suly 11,9 Kg
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UZEMZAVAROK ES ELHARITASUK
UZEMZAVAR OK ELHARITAS

Nem indul az elektropumpa,
ha lenyomja a kapcsolot.

Nem meékaodik a dugd.

Nem elég a halozati fesziiltség.
Zarva a pumpa.

Kikapcsoltak a termikus relék.

Le ellendrizni, hogy rendben
van e a dugo és a biztositékok.
A motort kézzel forgatni
Hagyni lehiilni a motort.

Az elektropumpa mékodik,
de nem ad nyomast

Eldugult a beszivoszérd.
Légbeszivas a csatlakoztatd
részeken keresztil.

A szivé vagy a kiereszt6 szelep
el van dugulva vagy kopva.

Tul nagy furatt permetezék

Megtisztitani a szérét.

Le ellenérizni szivécsatlakozd
manzsettait és a toml6
végdarabjait.

Megtisztitani vagy kicsrélni.
Le ellendrizni és kicserélni.

Rendszertelen tizemnyomas.

Légszivas.
Eldugultak és elkoptak a szelepek.
Elkopott a tomités.

Le ellenérizni a
szivocsatlakozo részeit.
Megtisztitani és kicsrélni.
Le ellenérizni és kicserélni.

A motor hirtelen leall.

A termikus relé, tulhevilés
miatt kikapcsolt.

Le ellenérizni a fesziiltséget.
A kapcsol6t kikapcsolni és hagyni
a motort egy par percig lehllni.

Cso6pdg a pumpa.

Elkopott a tomités

Le ellendrizni és kicserélni.
(szakméhely)

Nyoméascsokkenés

Elkopott a permetezé
Szenyezettek a szelepek vagy
el vannak dugulva

Elkopott szeleptomitok
Elkopott tomitok

Eldugult széré

Le ellendrizni, megtisztitani,
kicserélni

Le ellendrizni és/vagy kicseréini

Le ellendrizni és/vagy kicseréini

Le ellendrizni és/vagy megtisztitani

Nagyon zajos

Légbeszivas

Elkopott, szenyezett vagy eldugult
szelepek

Elkopott csapagy

Tul magas a viz hémérséklete
Szenyezett a sz&r6

Le elendrizni a beszivas
vezetékeit

Le ellendrizni, megtisztitani,
kicserélni

Le ellenérizni és/vagy
kicserélni

Lecsokkenteni a hdmérsékletet
60°C fok ala

Le ellendrizni és/vagy kicserélni

A kiaraml6 viz olajos
A pumpafejen viz szivarog ki

Elkopottak a témlégyérék (viz + olaj)
Elkopott témiték
Elkopott a tomitd készlet O-gyéréje

Le ellendrizni és/vagy kicserélni
Kicserélni a tomitést
Kicserélni az O- gyérét

A kapcsolo6 Uizemeltetésekor
berreg
De a motor, de nem indul be

A hélézati feszliltség értéke

az el6irt érték alatt van

Blokkolva van a pumpa vagy
pedig be van fagyva

A hoszabbitékabel alulméretezett

Ellendrizze le a szerelvényt
annak helies méretezéseire

A hoszabbitdkabelt egy
megfeleléen méretével kicseréini

A GEP MEGSEMMISITESE

Ha a gépet nem akarja tobbet hasznalni, akkor a kdvetkez6 intézkedéseket kell elvégezni:
e Kihuzni a halézati dugét és a gépet mékodésképtelenné tenni.
e A gyerekektdl biztos helyen tarolni.

e Az Oreg gép részeit nem szabad poétalkatrészként felhasznalni.
e Szétszedni a gépet és az alkatrészeket a térvényi eléirasoknak megfeleléen megsemmisiteni.
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SLO
Opis (Slika 1)
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stikalo za vklop / izklop

priklju¢ek na aparatu za visokotlatno cev
priklju¢ek za dovod vode

visokotlana cev

pistola

prikljuek na pistoli za visokotlatno cev
nastavek za pistolo

prostor za pribor

Soba Cistilne pene

Splosni napotki za varnost in zaséito pred
nezgodami

Varno delo z visokotla¢nim Eistilnikom bo lahko
zagotovljeno samo, Ce boste v celoti prebrali in
upostevali v napotkih za varnost in uporabo
navedena navodila.

Elektriéni priklop mora izvrsiti elektroinstalater in
upostevati dolo¢be IEC 60364.

Elektri¢ni omrezni vtika¢ je treba prikljuciti v
predpisano instalirano v elektri¢no vti¢nico z
za$¢itnim kontaktom s predsticnim okvarnoto-
kovnim varnostnim stikalom 30 mA .

Pred vsako uporabo preverite aparat, prikljuc¢ni
kabel in elektricni vtika¢. Aparat uporabljajte
samo, Ce je le-ta v brezhibnem stanju in
neposkodovani. Poskodovane dele Cistilnika
mora nemudoma zamenjati strokovnjak za elek-
tricne naprave.

Elektri¢ni omrezni vtika¢ morate potegniti iz
elektricne omrezne vticnice pred vsakim izvajan-
jem dela na visokotlacnem Gistilniku, pred
zamenjavo $ob in, ko ga prenehate uporabljati.
Pri delu na prostem smete uporabljati samo za
ta namen uporabljane elektricne kabelske
podaljske. Uporabljani elektricni kabelski
podaljski morajo imeti presek kabelske Zice naj-
manj 1,5 mm?. Prikljuéne povezave morajo imeti
varnostne kontakte in biti zascitene pred prseco
vodo. Ce je kabelski podalj$ek dalj$i od 10 m,
mora biti presek kabelske Zice najmanj 2,5 mm?>.
Opozorilo! Ta aparat smo razvili za uporabo
Cistilnih sredstev, ki jih dobavlja ali priporo¢a za
uporabo proizvajalec. Uporaba drugih vrst Cistil-
nih sredstev ali kemikalij lahko negativno vpliva
na varnost aparata.

Opozorilo! Ne uporabljajte aparata, ¢e se v
neposredni bliZini uporabe aparata nahajajo
druge osebe ali Zivali, razen, ¢e taksne osebe
nosijo oble¢eno zascitno obleko.

Opozorilo! Visokotlacni Cistilniki so lahko nevar-
ni v primeru nepravilne uporabe. Curek pod
visokim pritiskom ne smete usmerjati na ljudi,
Zivali, aktivno elektriéno opremo ali na sam viso-
kotlacni Cistilnik.
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Curka ne usmerjajte na samega sebe ali na
druge ljudi, da bi si Cistili obleko ali obuvalo.
Visokotlacnega ¢istilnika ne smejo uporabljati
otroci ali osebe, ki niso poucene o pravilni in
varni uporabi aparata.

Opozorilo! Visokotla¢ne cevi, armature in sklopi
so zelo pomembni za varnost aparata.
Uporabljajte samo tiste visokotlacne cevi,
armature in sklope, ki jih priporo¢a proizvajalec
aparata.

Zaradi zagotavljanja varnosti aparata uporabljaj-
te samo originalne nadomestne dele proizvajalca
ali tiste nadomestne dele, katerih uporabo potrdi
proizvajalec.

Aparata ne prikljucujte na elektricno omrezje, ¢e
so poskodovani elektri¢ni prikljuéni kabel ali
pomembni deli aparata, n. pr. varnostni zascitni
deli aparata, visokotlacne cevi, brizgalna pistola.
Opozorilo! Neprimerni kabelski podalj$ki so
lahko nevarni.

Elektri¢nega orodja ne prenasajte za omrezni
elektricni kabel. Zavarujte elektri¢ni omrezni
kabel pred poskodbami zaradi olja, topilnih
sredstev in pred ostrimi robovi. Ne nosite elek-
tricnega orodja za elektricni kabel.

Vzdrzuijte delovni prostor v Cistem stanju.
Prepricajte se, Ce je pri priklopu aparata na elek-
tricno omrezje stikalo izklju¢eno.

Pri delu z aparatom nosite oble¢eno primerno
delovno obleko.

Preverite, ¢e Vas$ visokotlacni Cistilnik brezhibno
deluje. Ce bi pri uporabi prislo do motenj, potem
predajte visokotlacni Cistilnik na pregled. Vsa
vzdrzevalna in kontrolna dela sme izvajati stro-
kovnjak za elektricne aparate ali firma ISC
GmbH.

Izstopajoci vodni curek na visokotlaéni $obi
povzroci vzvratni sunek na brizgalno pistolo.
Poskrbite za varni polozaj telesa in dobro drzite
brizgalno pistolo. Zaradi zaS¢ite pred odbrizga-
nimi deli nosite odgovarjajoco zas&itno opremo.
Varcujte s Cistilnim sredstvom. Upostevajte pro-
izvajal¢eva navodila za doziranje Cistilnega
sredstva.

Curek pod visokim pritiskom lahko poskoduje
pnevmatike vozila in dele pnevmatik. Pri
Ciscenju upostevajte razdaljo najmanj 30 cm.
Ce bi med uporabo gistilnika prislo do izpada
elektricnega toka, morate iz varnostnih razlogov
izkljuciti aparat.

Elektricna ¢rpalka mora konstantno in zadostno
dobivati vodo. Suho obratovanije elektricne
¢rpalke bo imelo za posledico tezke poskodbe
na tesnilih ¢rpalke.
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Navodila za uporabo visokotlacnega
cistilnika

Uporaba

Visokotla¢ni Cistilnik je namenjeni za zasebno upora-
bo za ¢isEenje vozil, strojev, zgradb, itd. pod visokim
pritiskom vode.

Obseg dobave

- visokotla¢ni ¢istilnik

- visokotlacna cev

- brizgalna pistola

- nastavek za brizgalno pistolo
- penilna $oba

Obmo¢je uporabe

Aparat ne smete v nobenem primeru uporabljati v
prostorih, v katerih obstaja nevarnost eksplozije.

Delovna temperatura mora znasati med
+5in + 60 °C.

Aparat se sestoji iz strojnega sklopa s ¢rpalko, ki je
pokrita z ohisjem varnim pred udarci. Aparat je
opremljeni z nastavkom za brizgalno pistolo in s
priro¢no pistolo za optimalni delovni poloZaj, kar
odgovarja po obliki in izdelavi veljavnim predpisom.

Na nastavku brizgalne pistole ali na brizgalnih $obah
ne smete izvajati nobenih zakrivanj ali sprememb.

Visokotla¢ni Cistilnik je konstruirani za obratovanje s
hladno ali srednje toplo vodo (najve¢ do 60 °C), visje
temperature vode bodo povzroéile okvare na Crpalki.

V aparat dovajana voda ne sme vsebovati umazani-
je, peska in ne sme biti obremenjena s kemi¢nimi
produkti, ki bi negativno vplivali na delovanje apa-
rata in skraj$ali Zivliensko dobo aparata.

S pomocjo pribora se lahko izvajajo dela s penastimi
¢istilniki, peskanije ali pranje z rotirajo¢imi krtacami.

Pred uporabo visokotlacnega Cistilnika je mozno
uporabljati obic¢ajni nastavek za pistolo ali pa
nastavek za ¢iscenje s peno (glej sliko 2 + sliko 3).
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Sestava aparata (slika 1 in 2)

Prikljucite visokotlacno cev (4) na prikljucek za
visokotlaéno cev na visokotla¢nem ¢istilniku (2) in
na priklju¢ek na brizgalni pistoli ().

Namestite nastavek za brizgalno pistolo kot kaze
slika 2 v brizgalno pistolo in ga obrnite, da bo
vskocil v svoj polozaj.

Prikljucite cev za dovod vode (najmanj ( 1/2“) na
priklju¢ek za dovod vode (3) na visokotlatnem
Cistilniku.

Med vodno pipo in visokotlac¢nim istilnikom mora
biti instalirani omejevalec povratnega toka!
Povpra$ajte Vasega instalaterja sanitarnih naprav.

Prikljucite elektri¢ni omrezni vtikac v elektricno
omrezno vti¢nico.

Zagon aparata:

Odprite dotok vode. Pritisnite varnostni zati¢ a (slika
4) na brizgalni pistoli in potegnite ro¢aj b (slika 4)
nazaj, da se bo lahko izpraznil zrak, ki se nahaja v
aparatu.

Vkljucite aparat z noznim stikalom (slika 1 - Poz. 1).

Za izklop sprostite ro¢aj, aparat se v kljuci v polozaj
za ¢akanje (Standby). Ko ponovno pritisnete rocaj,
se bo visokotlaéni €istilnik ponovno vkljuéil v obrato-
vanje.

Da bi popolnoma izkljucili visokotlaéni Cistilnik, pri-
tisnite stikalo za vklop/izklop.

Z obra¢anjem Sobe lahko spreminjate to¢kovni
curek v povrsinski curek (slika 5).

Uporaba penilne Sobe (slika 3):

Napolnite posodo za penilno sredstvo z
odgovarjajo¢im Eistilnim sredstvom. Namestite
penilno $obo na nastavek za brizgalno pistolo
tako, da vskogi v svoj polozaj. Cistilno sredstvo
se bo avtomatsko primesavalo izstopajo¢emu
vodnemu curku.
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Pravilna uporaba aparata

e Visokotlaéni Cistilnik morate postaviti na ravno,
varno povrsino v vodoravnem poloZzaju.

e Pri vsakem vklopu aparata priporo¢amo, da
pazite na pravilni polozaj pri uporabi: z eno roko
drzite brizgalno pistolo, z drugo roko pa
nastavek na brizgalni pistoli.

e Vodni curek ne smete nikoli usmerjati na
elektricne Zice ali na Cistilni aparat

e Da bi preprecili poskodbe ¢rpalke v stanju
mirovanja, je rahla netesnost ¢rpalke normalna.

Vzdrzevanje
Kontrola vodnega sesalnega filtra (slika 6)

Obcasno preverjajte sesalni filter, da boste lahko
preprecili zamasitve filtra, ki lahko ugrozijo varno
delo ¢rpalke.

Odvijte priklju¢no prirobnico za cev za dovod vode
iz aparata in pod tekoco vodo ocistite sito za
priklju¢ku dovoda vode.

Dolgotrajno obdobje mirovanja elektri¢ne crpalke

Ce predvidevate dalj$e mirovanje stroja (nad 3 mes-
ece) v prostorih, v katerih obstaja nevarnost zmrzali,
priporo¢amo, da stroj napolnite s sredstvom proti
zmrzovanju (podobna sredstva, kot se uporabljajo v
avtomobilih).

Ce aparat dlje ¢asa niste uporabljali, bo prislo v
elektri¢ni ¢rpalki do nastajanja apnencastih oblog, ki
bodo predstavljale teZzave pri zagonu aparata.

Elektromotor

Elektromotor je opremljeni z motorskim zas¢itnim
stikalom. Ce se motor pregreje, bo to stikalo ustavilo
delovanje motorja. Izkljucite aparat z noznim
stikalom (1) Potem pocakajte 5-10 minut preden
ponovno vkljucite visokotlacni Cistilnik. Poiscite
vzrok za motnjo. Ce bo ponovno prislo do
problemov, se obrnite na servisno sluzbo.
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Tehniéni podatki
Nazivna napetost: 230V ~ 50 Hz
Mo¢ motorja: 1100 W
Delovni tlak 60 bar
Obratovalni tlak EW-Bar max. 100 bar
Crpalna kapaciteta 360 I/h
Vigina sesanja m
Najvecji tlak dovoda vode 7 bar
Nivo zvoénega tlaka LPA: 86,2 dB (A)
Nivo moc¢i hrupa LWA: 102 dB (A)
Teza aparata 11,9 kg
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MOTNJE MED OBRATOVANJEM IN ODPRAVA MOTENJ
MOTNJA VZROK ODPRAVA MOTNJE

Ce pritisnete na stikalo in
elektricna ¢rpalka ne dela

Stikalo ne dela.

OmreZna napetost je prenizka.
Crpalka je zaprta.

Vkljucil se je termicni rele.

Preverite, ¢e so stikalo

in varovalke v redu.

Z roko obracajte motor
Pustite, da se motor ohladi.

Elektri¢na ¢rpalka dela,
vendar ne daje pritiska

Zamas$eni sesalni filter.
Vsesavanje zraka skozi
prikljuéne dele.

Zamaseni ali obrabljeni
sesalni ali izhodni ventil.
Soba ima preveliko luknjo

Ocistite filter.

Preverite objemko na
sesalnem priklju¢ku in cevne
priklju¢ne dele.

Ocistiti ali zamenjati.
Preveriti in zamenjati.

Neenakomerni obratovalni tlak.

Sesanje zraka.

Ventili so zamaseni ali
obrabljeni.

Tesnila so obrabljena.

Preverite sesalne priklju¢ne
dele.

Ocistite in zamenjajte.
Preverite in zamenjajte.

Motor se je nenadoma zaustavil

Vkljucil se je termicni rele
zaradi pregrevanja motorja.

Preverite napetost.
Izklju¢ite stikalo in pustite,
da se motor nekaj minut hladi.

Crpalka kaplja.

Obrabljena tesnila

Preverite in zamenjajte.
(tehni¢na delavnica)

Padec tlaka

Obrabljena Soba

Umazani ali zamaseni ventili
Obrabljena ventilska tesnila
Obrabljena tesnila
Zamaseni filter

Zamenjajte Sobo

Preverite, ocistite, zamenjajte
Preverite in/ali zamenjajte
Preverite in/ali zamenjajte
Preverite in/ali oCistite

Velika hrupnost

Sesanje zraka

Obrabljeni, umazani ali
zamaseni ventili

Obrabljeni lezaji

Previsoka temperatura vode
Umazani filter

Preverite sesalne cevi
Preverite, ocistite, zamenjajte
Preverite in/ali zamenjajte
Znizajte temperaturo

pod 60 °C

Preverite in/ali zamenjajte

Izstopajoca voda ima primesi olja

Obrabljeni tesnilni obrocki
(voda + olje)

Preverite in/ali zamenjajte

Izstopanje vode na glavi ¢rpalke

Obrabljena tesnila
O-obroc¢ektesnilnega
kompleta je obrabljeni

Zamenjajte tesnilo
Zamenjajte O-obroc¢ek

Pri vklopu stikala motor brenci,
vendar ne dela

Omrezna napetost je pod
zahtevano vrednostjo
Crpalka je blokirana ali
zamrznjena

Elektri¢ni kabelski podalj$ek
nima zahtevanih dimenzij

Preveriti pravilne dimenzije
Zamenjajte elektricni
kabelski podalj$ek z
odgovarjajogim kabelskim
podaljskom

ODSTRANJEVANJE STROJA

Ce ne boste ve uporabljali stroja, morate ukrepati na sledei nagin:

Potegnite omrezni elektri¢ni vtikac iz vti€nice, da izklopite dovod elektri¢nega toka do stroja.
Stroj odstavite na mesto izven dosega otrok.

Starih delov ne smete uporabljati kot nadomestnih delov.
Stroj razstavite in posamezne dele stroja odstranite med odpadke v skladu z zakonskimi predpisi.
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Opis (slika 1)
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Prekida¢

Priklju¢ak za visokotla¢no crijevo na aparatu
Priklju¢ak za dovod vode

Visokotla¢no crijevo

Pistolj

Priklju¢ak za visokotla¢no crijevo na pistolju
Cijev

Mijesto za pribor

Mlaznica za pjenu

Opce sigurnosne upute i spre¢avanje
nesreca

Siguran i bezopasan rad s visokotlacnim Cistacem je
osiguran samo kada u potpunosti procitate sigur-
nosne upute i naputak za uporabu i kada se drzite
navedenih uputa.

20

Elektriéni priklju¢ak mora izvoditi elektroinstala-
ter, elektricni priklju¢ak mora biti u skladu s IEC
60364.

Utika¢ se mora utaci u propisno instaliranu uti¢-
nicu s zastitnim kontaktom s predspojenom
zastitnom nadstrujnom sklopkom 30 mA.

Prije svake upotrebe kontrolirajte uredijaj, pri-
klju¢ni kabel i utika¢. Radite samo s ispravnim i
neostecenim uredjajem. Ostecene dijelove
odmah mora zamijeniti strucnjak za
elektrotehniku.

Prije svih radova na visokotlacnom &istacu, prije
svakog zamijenjivanja mlaznice, te kada ne
upotrijebite aparat, izvadite utikac iz uti¢nice.
Pri radu na otvorenom prostoru se smiju
upotrijebiti samo produzni kablovi koji su
dopusteni za to. Koristeni produzni kablovi
moraju imati presjek od najmanje 1,5 mm?.
Utikac i utiCnica moraju imati zastitni kontakt, a
moraju biti zasti¢eni od prskanja vode. Kada je
produzni kabel duzi od 10 m, presjek vodica
mora iznositi najmanje 2,5 mm?.

Pozor! Ovaj aparat je konstruiran za uporabu
sredstava za Ci$¢enje koja isporucuije ili pre-
porucuje proizvodja¢. Uporaba drugih sredstava
za Cisc¢enije ili kemikalija moZe ugrozavati sigur-
nost aparata.

Pozor! Ne upotrebljavajte aparat kada se nalaze
druge osobe ili Zivotinje na domaku, osim ako
nose zastitnu odjecu.

Pozor! Visokotlaéni mlazovi mogu biti opasni
kada se njim nestru¢no rukuje. Mlaz se ne smije
upirati u osobe, Zivotinje, aktivnu elektricnu
opremu ili na sam aparat.
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Ne upirajte mlaz u sebe ili druge da biste &istili
odjecu ili obucu.

S visokotlacnim Cistacima ne smiju raditi djeca ili
neupucene osobe.

Pozor! Visokotla¢na crijeva, ventili i spojke su
vazne za sigurnost aparata. Koristite samo viso-
kotla¢na crijeva, ventile i spojke koje preporucu-
je proizvodjac.

Radi sigurnosti aparata koristite samo originalne
rezervne dijelove proizvodjaca ili rezervne dije-
love uporabu kojih je proizvodja¢ dopustio.

Ne ukljucujte aparat kada su prikljuéni kabel ili
vazni dijelovi aparata, kao $to su sigurnosni ele-
menti, visokotlaéna crijeva, pistolj za prskanje,
osteceni.

Pozor! Nepodobni produzni kablovi mogu biti
opasni.

Ne nosite elektricni alat na prikljuénom kablu.
Cuvaite kabel od o$tecenja od ulja, otapala i
ostrih ivica. Ne nosite elektri¢ni alat na kablu.
Drzite red na mjestu rada.

Uvjerite se da je stroj isklju¢en kada ga
prikljucite na struju.

Nosite primjerenu radnu odjecu.

Provjerite ispravnu funkciju visokotla¢nog
Cistaca. Ukoliko je funkcija poremecena dajte
visokotla¢ni Cista¢ na pregled. Sve radove
odrzavanja i inspekcije smije izvoditi samo
strucnjak za elektrotehniku ili ISC GmbH.

Mlaz vode koji izlazi na visokotlaénoj mlaznici
prouzro€uje povratni udar na pistolju za
prskanje. Osigurajte da stabilno stojite i Evrsto
drzite pistolj za prskanje. Radi zastite protiv
odbacenih dijelova treba nositi prikladnu
zastitnu opremu.

Stedite sredstvo za ¢ig¢enje. UvaZite upute za
doziranje proizvodjaca.

Visokotlacni mlaz moze o$tetiti automobilske
gume ili njihove dijelove. Prilikom ¢is¢enja
odrzite razmak od najmanje 30 cm.

Ukoliko za vrijeme rada nestaje struja, stroj se iz
sigurnosnih razloga mora iskljuciti.

U elektriénu crpku se stalno mora dovoditi
dovoljno vode. Rad na suho prouzrocuje teske
Stete na brtvama.
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Naputak za uporabu visokotlacnog
Cistaca

Upotreba

Visokotla¢ni Cista¢ je namijenjen za upotrebu u
privatnom sektoru za ¢i$éenje vozila, strojeva,
zgrada, fasada itd. visokim tlakom.

Opseg isporuke

- Visokotla¢ni Gista¢
- Visokotla¢no crijevo
- Pistolj za prskanje

- Cijev

- Mlaznica za pjenu

Podrucja primjene

Stroj se ni u kojem slu¢aju ne smije upotrebljavati u
prostorijama gdje postoji opasnost eksplozije.

Radna temperatura mora iznositi izmedju
+5i+60 °C.

Stroj se sastoji od sklopa elemenata koji je pokriven
kucistem koje je otporno na udarce. Stroj je oprem-
lien cijevi i zgodnim pistoljem za optimalnu radnu
poziciju, oblik i oprema kojih su u skladu s aktualnim
propisima.

Cijev i mlaznice za prskanje se ne smiju niti pokrivati
niti izmijenjivati.

Visokotla¢ni Cistac je konstruiran za rad s hladnom ili
umjereno toplom vodom (maks. do 60 °C), pri ve¢im
temperaturama nastaju Stete na crpki.

Voda koja ulazi ne smije biti prljava, ne smije
sadrzati pijesak, a ne smije biti zagadjena kemijskim
proizvodima, koji bi mogli remetiti funkciju i skratiti
vijek trajanja stroja.

Pomocu pribora se, osim toga, mogu izvoditi radovi
s pjenusavim sredstvima za ciscenje, pijeskom ili
pranje s rotiraju¢im ¢etkama.

Prije primjene visokotlatnog Cistaca se moze ugradi-
ti ili normalna cijev ili cijev za ¢iscenje s pjenom (usp.
sliku 2 + sliku 3)
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Prikljucite visokotlacno crijevo (4) na priklju¢ak na
visokotlaénom ¢istacu (2) i na prikljuc¢ak na pistolju
za prskanje (6).

8.2003

Montaza (slike 1i2)

Staviti cijev u pistolj za prskanje kao $to je prikazano
na slici 2 i aretirajte je okrecuci cijev.

Prikljucite crijevo za dovod vode (min. " 1/2) na
priklju¢ak za dovod vode (3) na visokotlatnom
Cistacu.

Izmediju slavine i visokotlacnog Cistaca mora biti
ugradjena prepreka za povratni tok! U vezi toga
raspitajte se kod svojega vodoinstalatera.

Prikljucite priklju¢ni kabel na uti¢nicu.
Pustanje u funkciju:

Otvorite dovod vode. Pritisnite sigurnosni svornjak a
(slika 4) na pistolju za prskanje i povucite okida¢ b
(slika 4) unatrag, kako bi izaSao zrak koji se nalazi u
aparatu.

Ukljucite aparat noznom sklopkom (slika 1 - br. 1).

Za isklju¢ivanje pustite okida¢, aparat prebacuje na
Standby. Cim opet povucete okidag, visokotlacni
cCista€ opet starta.

Da biste visokotlaéni ¢ista¢ kompletno iskljuéili,
pritisnite prekidac.

Okretanjem mlaznice se to¢kasti mlaz moze
promijeniti u Siroki mlaz (slika 5).

Upotreba mlaznice za pjenu (slika 3):

Napunite spremnik za pjenu$avo sredstvo
odgovaraju¢im sredstvom za ¢i§¢enje. Nataknite
mlaznicu za pjenu na cijev dok ista ne uskoci.
Sredstvo za ¢iS¢enje se automatski primjesava
mlazu vode koji izlazi.

21



Anleitung BHR 101 F SPK 4 1 8.2003 8:31

Uhr Seite 22

Pravilna primjena aparata Tehnicki podaci

e Visokotlaéni Cista¢ se mora postaviti na ravnoj, o
sigurnoj povrsini u horizontalnom poloZaju. Nazivni napon: 230V ~ 50 Hz

e Zasvako aktiviranje stroja preporucujemo zauzi- Primljena snaga: 1100 W
manje pravilne pozicije za rukovanje: jedna ruka -
na pistolju, a druga ruka na cijevi. Radni tlak 60 bar

e Mlaz vode se nikada ne smije upirati u elektricne Pogonski tlak EW-Bar max. 100 bar
vodove ili u stroj. "

e Kako bi se spri jecilo da se crpka za vrijeme Kapacitet 360 Vn
mirovanja pokvari, mala propusnost crpke je Visina usisavanja im
normalna. maks. tlak dovoda vode 7 bar

Razina zvuénog tlaka LPA: 86,2 dB (A)
Razina zvucne snage LWA: 102 dB (A)
Odrzavanje Tezina 11,9 kg

Kontrola filtera za usisavanje vode (slika 6)

Redovito provjerite usisni filter, kako bi se izbjeglo
zacepljenje koje bi moglo ugroziti rad crpke.

Odvrnite prikljuénu spojku za crijevo za dovod vode
od aparata, te ocistite ulaznu mrezu, koja se nalazi
iza toga, pod teku¢om vodom.

Dugo vrijeme mirovanja elektri¢ne crpke

Kada je predvidjeno dulje mirovanije stroja (preko 3
mjeseca) u prostorijama, gdje postoji opasnost
zamrzivanja, preporucljivo je da se stroj puni antifri-
zom (sredstva sli¢na onima koja se koriste za vozila).

Kada se aparat duze vrijeme nije koristio, u
elektriénoj crpki nastaje kamenac $to bi moglo
voditi do problema pri pokretanju.

Elektri¢ni motor

Elektri¢ni motor je opremljen zastitnom termo-
sklopkom. Kada se motor pregrije, ova sklopka ga
zaustavlja. Iskljucite aparat na noznoj sklopki (1).
Onda sacekajte 5-10 minuta dok aparat opet ne
ukljucite. Potrazite uzrok smetnje. Kada se problem
ponovo javlja, obratite se servisnoj sluzbi.
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POREMEQGAJI FUNKCIJE | OTKLANJANJE ISTIH
POREMEgAJ UZROK OTKLANJANJE

Kada se prekidac pritisce,
elektricna crpka ne starta.

Utika¢ ne funkcionira.
Mrezni napon je nedostatan.
Crpka je blokirana.

Termicki relej je proradio.

Provijerite jesu i utikac¢

i osiguraci u redu.

Dajte da se motor okrece
manualno.

Pustite motor da se ohladi.

Elektricna crpka radi, a
nema tlaka.

Usisni filter zaCepljen.
Usisavanje zraka kroz prikljucke.
Usisni ili ispusni ventil zacepljen
ili istrogen.

Mlaznica s prevelikim otvorom

Ocistite filter.

Provjerite obujmicu na
priklju¢ku za usisavanje
i nastavke crijeva.
Ocistiti ili zamijeniti.
Kontrolirati i zamijeniti.

Neravnomjeran pogonski tlak.

Usisavanje zraka.
Ventili zacepljeni ili istroseni.
Brtve istroSene.

Provijerite prikljucke za
usisavanje.

Ocistiti i zamijeniti.
Kontrolirati i zamijeniti.

Motor se odjednom

Termicki relej je proradio

Kontrolirajte napon.

zaustavlja zbog pregrijavanja. Iskljucite prekidac i pustite
motor da se ohladi nekoliko
minuta

Crpka kaplje. Brtve istroSene Kontrolirati i zamijeniti.

(Struéna radionica)

[Opadanie tlaka

Istrosena mlaznica

Ventili zaprljani ili zacepljeni
Istrosene brtve ventila
Istro$ene brtve

Zacepljen filter

Zamijeniti mlaznicu
Kontrolirati, o¢istiti, zamijeniti
Kontrolirati i/ili zamijeniti
Kontrolirati i/ili zamijeniti
Kontrolirati i/ili ocistiti

Vrlo buéno

Usisavanje zraka

IstroSeni, zaprljani ili zagepljeni
ventili

IstroSeni lezaji

Prevelika temperatura vode
Filter zaprljan

Kontrolirati i/ili ocistiti
Kontrolirati, o¢istiti, zamijeniti
Kontrolirati i/ili zamijeniti
Smanjiti temperaturu

na manje od 60 °C
Kontrolirati i/ili zamijeniti

Voda koja izlazi je
onecisc¢ena uljem

Brtveni prsteni
(voda + ulje) istroSeni

Kontrolirati i/ili zamijeniti

Izlazi voda na glavi crpke

IstroSene brtve
O-prsten brtvila istrosen

Zamijeniti brtvu
Zamijeniti O-prsten

Kada se pritis¢e prekidac,
motor zuji, a ne starta

MreZni napon se nalazi

pod zadatom vredno$cu

Crpka je blokirana ili zamrznjena
Elektriéni produzni kabel je
nedovoljno dimenzioniran

Provjerite uredjaj glede
ispravnih podataka
Zamijenite produzni kabel,
uporabite ispravno
dimenzionirani

ODBRINJAVANJE STROJA

Cim se stroj vise nece koristiti, moraju se poduzeti sliedeée mjere:

e lzvadite mrezni utikac i onesposobite stroj.

e Odlozite stroj na mjestu nedostupnom za djecu.

e Ne smiju se uporabiti dijelovi iz starog stroja kao rezervni dijelovi.
e Rastavite stroj i dajte sastavne dijelove na odbrinjavanje prema zakonskim propisima.
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EG Konformitatserklarung

EC Declaration of Conformity
Déclaration de Conformité CE
EC Conformiteitsverklaring
Declaracion CE de Conformidad
Declaracao de conformidade CE
EC Konformitetsforklaring

EC Yhdenmukaisuusilmoitus

@eEeR0H6

EC Konfirmitetserklaering
EC 3anaBneHue o KOHhOPMHOCTU

Dichiarazione di conformita CE

1 8.2003

8:31 Uhr Seite

-+ lovorio

EC ARQA TEPI TNG AV c €

Dichiarazione di conformita CE

EC Overensstemmelseserkleering

EU prohlaseni o konformité

EU Konformkijelentés

EU Izjava o skladnosti

Oswiadczenie o zgodnosci z normami
Europejskiej Wspolnoty

@ Vyhasenie EU o konformite

Declaratie de conformitate CE

CICICICICERCICICICICN IO,

AT Uygunluk Deklarasyonu

‘ Hochdruckreiniger BHR 101 F‘

Der Unterzeichnende erklart in Namen der Firma die Ube-
reinstimmung des Produktes.

The undersigned declares in the name of the company that
the product is in compliance with the following guidelines and
standards.

Le soussigné déclare au nom de I'entreprise la conformité du
produit avec les directives et normes suivantes.

De ondertekenaar verklaart in naam van de firma dat het pro-
duct overeenstemt met de volgende richtlijnen en normen.
El abajo firmante declara, en el nombre de la empresa, la
conformidad del producto con las directrices y normas
siguientes.

O signatario declara em nome da firma a conformidade do
produto com as seguintes directivas e normas.
Undertecknad forklarar i firmans namn att produkten over-
ensstammer med foljande direktiv och standarder.
Allekirjoittanut ilmoittaa liikkeen nimissa, etta tuote vastaa
seuraavia direktiiveja ja standardeja:

Undertegnede erklaerer pa vegne av firmaet at produktet
samsvarer med folgende direktiver og normer.
NopnucaswwiticA noaTsepXaaeT OT UMEHU (GUPMbI6 YTO
HacToAWee W3Aenve COOTBETCTBYeT —TpeGoBaHWAM
CNepyiownX HOpMATHBHBIX AOKYMEHTOB.

Az aléir6 Kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
iran es

Subsemnatul declara In numele firmei c& produsul core-

spunde urmtoarelor directive si standarde.

imzalayan kisi, firma adina rinin asagida anilan yénetme-

liklere ve normlara uygun oldusgunu beyan eder.

EV ovBlaT TG ETAIPEIAG SNAGVEL O UTTOYEYPAUHEVOS TV

OUMpWVia TOU TPOIGVTOG MPOG TOUG aKOAOUBOUG

KavoVIopoUg Kat Ta akéAousa mpoTura.

Il sottoscritto dichiara a nome della ditta la conformita del

prodotto con le direttive e le norme seguenti.

Pa firmaets vegne erkleerer undertegnede, at produktet imo-

dekommer kravene i folgende direktiver og normer.

Nize podepsany jménem firmy prohlasuje, ze vyrobek odpo-

vida nasledujicim smérnicim a norméam.

Az aléir6 Kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a

ran es

Podpisani izjavijam v imenu podjetja, da je proizvod v sklad-

nosti s slede&imi smernicami in standardi.

Nizej podpisany oéwiadcza w imieniu firmy, ze produkt jest

zgodny z nastepujacymi wytycznymi i normami.

Podpisujici zavizne prehlasuje v mene firmy, e tento

vyrobok je v stlade s nasledovnymi smernicami a normami.

98/37/EG
73/23/EWG
97/23/EG
89/336/EWG
[ ] 90/396/EWG

[]
[]
[]

ISC GmbH
EschenstraBe 6
94405 Landau/lsar

89/686/EWG
87/404/EWG
R&TTED 1999/5/EG
2000/14/EG: Ly, 99 dB(A); Ly,102 dB(A)

‘ EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; KBV V ‘

Landau/Isar, den 13.08.2003

7%

Leitung Produktmanagement

Brunhblz!

b
Produkt-| agement

Archivierung / For archives:

4140420-42-4155050-E
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@ ZARUCNI LIST

Zaruéni doba zacina dnem koupé a ¢ini 2 rok.
Zaruka bude poskytnuta v piipadé chybného pro-
vedeni nebo vady materialu a funk&nosti.

K tomu potfebné nahradni dily a pracovni doba
nebudou U¢tovany.

Zaruka se nevztahuje na nasledné Skody.

Vas zakaznicky servis

8.2003 8:31 Uhr Seite 25

@ Garanciaokmany
A garancia id6tartama 2 év és a vasarlas napjaval
kezdédik.
A szavatossag csakis a kivitelezési hianyokra
vagy az anyagi és m(ikodési hibakra terjed ki.
A sziikséges potalkatrészeket és a munkaid6t
nem szamitjuk fel.
Nem szavatolunk a masodlagos karokért.

Az On vevészolgalati partnere.

© GARANCIJSKI LIST

Garancijski rok za¢ne teci z dnem nakupa in
znasa 2 leti.
Garancija velja za pomanijkljivo izvedbo ali napa-
ke na materialu ali pri delovanju. Uporabljeni
rezervni deli in eventualni porabljen ¢as za delo
se ne obra¢unajo.
Garancije za posledi¢no skodo ni.

Vasa kontaktna oseba v servisni sluzbi

GARANCIJSKI LIST

Garantni rok pocinje od dana kupnje, a 2 godine.
Jamstvo preuzimamo za tvornicke greske ili za
greske

u materijalu ili u funkciji. Za to potrebni rezervni
dijelovi i radno vrijeme se ne naplaiuju.

Ne preuzimamo jamstvo za posljedi¢ne Stete.

Vas servisni partner

GARANTIEURKUNDE

Wir gewahren lhnen zwei Jahre Garantie gemaB nachstehenden
Bedingungen. Die Garantiezeit beginnt jeweils mit dem Tag der
Lieferung, der durch Kaufbeleg, wie Rechnung, Lieferschein oder
deren Kopie, nachzuweisen ist. Innerhalb der Garantiezeit besei-
tigen wir alle Funktionsfehler am Gerat, die nachweisbar auf
mangelhafte Ausfuhrung oder Materialfehler zurickzufuhren
sind. Die dazu benbtigten Ersatzteile und die anfallende Arbeits-
zeit werden nicht berechnet.

AusschluB: Die Garantiezeit bezieht sich nicht auf naturliche Ab-
nutzung oder Transportschaden, ferner nicht auf Schaden, die in-
folge Nichtbeachtung der Montageanleitung und nicht norm-
gemaBer Installation entstanden. Der Hersteller haftet nicht fur
indirekte Folge- und Vermogensschaden.

Durch die Instandsetzung wird die Garantiezeit nicht emeuert
oder verlangert. Bei Garantieanspruch, Storungen oder Ersatz-
teilbedarf wenden Sie sich bitte an.

ISC GmbH - International Service Center
EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar (Germany)

Info-Tel. 0190-145 048 (62 Ct/Min.) « Telefax 0 99 51-26 10 und 52 50
Service- und Infoserver: http:/www.isc-gmbh.info

Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Technische wijzigingen voorbehouden
Salvo modificaciones técnicas
Salvaguardem-se alteragoes tecnicas
Forbehall for tekniska forandringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

Der tages forbehold for tekniske aendringer
%Qe&ﬁyaﬂg&ﬁ/&ampsi TO SIKaiwpa
Con riserva di apportare modifiche tecniche
Tekniske endringer forbeholdes

Technické zmény vyhrazeny

Technikai valtozasok jogat fenntartva
Tehniéne spremembe pridrzane.

Zastrzega sil wprowadzanie zmian technicznych
Se rezerva dreptul la modificari tehnice.
Teknik degisiklikler olabilir
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@08

ISC GmbH

EschenstraBe 6

D-94405 Landau/Isar

Tel. (0190) 145 048, Fax (09951) 2610 u. 5250

Hans Einhell Osterreich Gesellschaft m.b.H.
Muhigasse 1

A-2353 Guntramsdorf

Tel. (02236) 53516, Fax (02236) 52369

Fubag International

St. GallerstraBe 182

CH-8405 Winterthur

Tel. (052) 2358787, Fax (052) 2358700

Einhell UK Ltd

Morpeth Wharf

Twelve Quays

Birkenhead, Wirral

CH 41 1NG

Tel. 0151 6491500, Fax 0151 6491501

Pour toutes informations ou service apres
vente, merci de prendre contact avec votre
revendeur.

Einhell Benelux

Veldsteen 44

NL-4815 PK Breda

Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478

Einhell Benelux

Veldsteen 44

NL-4815 PK Breda

Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478

Comercial Einhell S.A.

Antonio Cabezon, N° 83 Planta 3a
E-28034 Fuencarral Madrid

Tel. 91 7294888, Fax 91 3581500

Einhell Iberica

Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG

Tel. 022 0917500 Fax 022 0917527

Einhell ltalia s.r.I.

Via Marconi, 16

1-22070 Beregazzo (Co)

Tel. 031 992080, Fax 031 992084

Einhell Skandinavia

Bergsoevej 36

DK-8600 Silkeborg

Tel. 087 201200, Fax 087 201203

Sahkotalo Harju OY
Korjaamokatu 2

FIN-33840 Tampere

Tel. 03 2345000, Fax 03 2345040

8.2003
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Einhell Polska sp. Z.0.0.

Ul. Miedzyleska 2-6

PL-50-554 Wroclaw

Tel. 071 3346508, Fax 071 3346503

Einhell Hungaria Ltd.

Vajda Peter u. 12

H 1089 Budapest

Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

Semak

makina ticaret ve sanayi Itd. sti.

Altay Cesme Mah. Yasemin Sok. No: 19
TR 34843 Maltepe - Istanbul

Tel. 0216 4594865, Fax 0216 4429325

Novatech S.R.L.

Bd.Lasar Catargiu 24-26

S.C. A Ap. 9 Sector 1

RO 75 121 Bucharest

Tel. 021 4104800, Fax 021 4103568

Poker Plus S.R.O.

Areal Vu Bechovice

Budava 10B

CZ-19011 Praha - Bechovice 911
Tel.+Fax 02579 10204

Einhell Bulgarien

34 A,Stefan Stambolov Str.

Apt. 4

BG 9000 Varna

Tel. 052 605254, Fax 052 605822

Luma Trading d.o.o.

Ljubljanska 39

SLO-4000 Kranj

Tel- 064 355330, Fax 064 2355333

Einhell Croatia d.o.o.

Velika Ves 2

HR 49224 Lepaijci

Tel 049/342 444, Fax 049 342-392

MP Trading d.0.0.
Cika Ljubina 8/IV
YU 11000 Beograd

An. Mavrofidopoulos S.A.

Technical & Commercial company

12, Papastratou & Asklipiou Str.

GR 18545 Piraus

Tel 0210 4136155, Fax 0210 4137692

Bermas

Altufyevskoye shosse, 2A

RUS 127273 Moscowi

Tel 095 3639580, Fax 095 3639581
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